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Mutatvány.
G á s p á r  J á n o s  a l s ó  f e j é r  é s  k i i k i i l l ö m e g y e i  t a n f e l ü g y e l ő n e k  

„ M a  g y á r  o l v a s ó  k ö n y v  a  n é p i s k o l á k  m a  s  o~ 

d i k  o s z t á l y a  s z á m á r a u c i m í i  s  a  m .  k . v a l l á s - es  k ö z ­

o k t a t á s ü g y i  m i n i s z t e r  á l t a l  k o s z o m  z o t t  p á l y a m ű  v é b ő l

M i h á l y  b á  é s  P a n n i k a .
Mihály bá igazándi ember volt, hápalmpás vagy 

lioporjás kalapján tollil volt. Pannikát nagyon szerette 
volt. Egyszer magával hivta a cziheres erhöbe. Sanya­
rú szel fútt ott, de virágzott a gerepcsin, igazában 
érett a köszméte. Mihály bá szedett ezt és Pannika ng- 
ráncsolva szemerkélte. Egy fán piros poíáju alma 
mosolygott. Kajtár-an nézte ezt Pannika. Felmászasz 
e a fára, mondsza ? kérdé Mihály bá. A lyánka fejét 
rázta s ezzel haza sandaroltak. Otthon Mihály bá liC- 
csempecset (izet) adott Pannikájának, ki egész divat- 
lankodás-ig ott s itt is rá a kártyából (kartusból) 
de titoskája olyan lett mint a földből ásott pityóka. 
Mihály bá ezért megharagudott s elküldé öt a torra illat­
hoz. —

A kajtárság és divatlankodás nem szép. Tanul­
jatok tisztaságot a búg-ban lakó galamboktól.

Miután e mutatványból ki tündöklő erdélyi táj sza­
vakból (melyeknek fáradságos ősz szedéséért legalább is 
fötanfelügyelöséget várhat Gáspár János ö nagysága, a bá­
ránya megyei gyermekeknek oly nagy örömük és épületük 
lett, miszerint egymást azokkal csúfolják: vagyok bátor 
felkérni a nagyságos tanfelügyelő és író urat, hogy viszont 
az erdélyi és más tájéki gyermekek mulattatására, kegyes, 
kedjék az alább következő baranyai táj szavakkal irt ta= 
nulságos kis történetet fentnevezett könyve 2-ik kiadásá­
ba felvenni.

J a n k ó  é s  J o s l v ó .
Jankó nagy vakliilC *) gyerek volt, szeretett ga j- 

dollli2) és furuglyálni. Egyszer Joskó öccsére, — ki csak 
sü tkö  3) volt, hanem a nájnagyobb 4) köstö rködö  b) 
az egész hazában  6) — rákiáltott a kert p ro s tv á ja  7) 
mellöl, hogy gesztesseil 8j a házba, a c ikóbail9) van a 
b a s z á rk a 10) abba a furuglya, hozza ki. Joskó mintha nem 
jól hallott volna, mese m aga11) bement a házba az a k ­
n a 12) alá, ott előkereste a s z u rk o s 13) k u r u g já t14) — 
a mitől olyan lett a keze mint a vosár 15) vagy min tha 
k ez te  16) lett vón7 rajta — azt vitte ki bátyjának. Nosza 
úgy feldühödt erre Jankó, hogy csak  csuda 17) mint a 
b o ro s ta 18) úgy bele kapaszkodott Joskó hajába, s úgy

bánt ennek fejével mint egy csingével19) ele ez még nem 
volt elég. kusztójával20) vágott egy csóragot2') de.j22) 
tizenkettőt rá hányt. Joskó kínjában elsárét23) mint bé­
kéiéikor 24) a vejiilt25) és az egész haza kinevette.—

A köstörködés26) veszedelmes. —

Gyengébbek kedvéért s nehogy a tanító urak, az 
akadémiai nagy magyarszótár költséges megvételére szó­
rhassanak, mint nagyságos tanfelügyelő úr könyvének 
tanítása esetében, én szerénykedem történetkéin megértése 
végett szótárt is adni mellé.

P ir i  Palkó
szabadalmazott kotnyeles 

és reménylendö fd íőtanfelügyelö.

Egy esztendőre valót köpött.
Pipa, kártya kompánia volt együtt, tőidig ál­

lott a füst, s csak úgy kereste egyik ember a má­
sikat benne, — kutya erőss dohányt pipált az 
öreg póstamester János bácsi, de köpködött is tölle 

j kegyetlenül, más ember meg csak úgy tüszkölt 
' tőlle kínjában

Tolt oszt egy csendes trafikpipás is a társa­
ságban. aki meg rettentő fösvény volt s a dohány­
aival csak úgy gyéren bánt, persze nem is köpött,
1 hanem még azt a levet is elnyelte takarékosság- 
! ból, hogy kárba ne vesszen a drága dohány zama- 
tából semmi sem

Ez az ember volt osztán az, a ki egy átaljá- 
ban nem szenvedhette, hogy János bátyám annyit 
köpköd, erőss hetykélkedéssel monda,hogy „önéin 
tudja felfogni, mikép lehet pipa embernek annyit 
köpni“ miután ö soha sem cselekszi.

Mikor osztán ki égett a pipája, az én János 
bátyám azt mondja neki, hogy „na ecsém gyújts 
rá hát az én dohányomból is, hadd lám hogy ál­
lód meg köpés nélkül.—

Rá is is gyújtott a csendes pipás ur, hanem 
mikor már körül belől egy negyed résznyire ki- 
kolytolta pipáját: az a feki birka mosó úgy bele 
ütött a bélibe, hoirv csak elkozmásodott előtte a 
levegő ég, össze futott előtte az egész szoba bú­
torzata — s mintha lábbal akasztották volna fel, 
gyomra felkavarodott, s olyat köpött (tisztesség­
gel legyen mondva) hogy biz a föhlet érte a vége 
pedig még a szája is tele volt.

Erre osztán János bátyám egész flegmával 
csak annyit jegyzett meg hogy. „na f r á t e r ,  t e  
u g y a n  e gész  e s z t e n d ő r e  v a l ó t  k ö p s z  
e g y s z e r r e ,  ha  o s z t á n  h o z z á  fogsz .

!) barna piros.2) lármásan dalolni. 3) növendék. 4) legnagyobb. 
6) ingerkedö. 6) faluban. 7) kerítése. 8) baktasson. 9) kuckóban. l0) kis 
tarisznya. u ) egyedül. I2) kémény. ,3) szenes. 14) szénvonót. ls) szurok. 
6l) keztyü. 17) igen gyakori szójárás. H) fésűt helyettesítő kefeféle

eszköz. 1V>) labdával. 20| bicskájával. 21) dorongot. 22) mintegy. :3) elsár­
gult. 24) üszszel.2i) venyige. a0) ingerkedés.-



Ludas Matyi eredeti okmánytára. nemzetet bírják. — r,K ívánom : hogy éljen alsó alispány
J ur inindörekké- !

A tinord-bogárdi községbeli birtokosok nem akartak  „No mán Győri Ferencz uramnak szép kiadása
belő egyezni a sok korcsma eltöröltetésébe s midőn őket (előadása) és jó echója (hangja) vanu— jegyzé meg erre
ez alkalommal az alispán brachiummal ijeszté Győri Fe- tinord bogárdi atyafi, — „ebből csak meg érté tens
rencz uram ily ékesszólással válaszolt az alispánnak: alispány ur a dolog sorát.“ —

Г Az ember legelső nevelési hatása : a te s t ! E g y é l! *
ig\ á l ! én lelkem, m ert megkell vallani tudatlan a nemzet. * *

■̂ em könyörgünk de parancsolattal m ondjuk; kö- Sz. A. a Schmerling korban fő sz.-birói hivatalából,
pyŐrgésünk parancsolatja mellett: Legyen szent azon midőn a községtől elbúcsúzott, többi között m ondá:
isteni érzések bráchium a! — En is gyermeknevelő bori- „H a valamit vétettem bocsássanak m eg.u—
szák vág v ok, ismerem a tinodi nagy nemzetet, és csudái- Mire Sár Szt. Miklóson a községi bíró, két ujját az
kozom annak kanonoki rendelésein.-— égre emelve, nagy patkóssal m ondá:

A kar inde. akar unde, — a szent szavazatok ezen „Tekintetes fő szolga biró uram - Istennél a bocsánat 1!

H a s l i  M ó z e s  v i s z u n t h a g s á g a i .
Szerkhesztülében !
Eccor volohára mogom is elii rukhultham. Nem cshoda hodj sokká kisthem, mert voltam ollan mesz- 

sze mirföldekre, hodj a  phariphájam is —  nuha inekhelek nékhi a Hurvát Adámtul hodj :
„ N e m  k h ü l  m i n g y  á n  1 e m u n  d a  n i  a v i l á g r u l * 4
mégis kezd a fejét alá csögeszteni, s ollan khegyes és isthenes ábrázatukhat csinálni, mintho jártha  

vulna \  ilmus phurusz khirállal edj farizeusi iskhulába.
Tholáljon khi szerkhesztülében hodj hol is járthom  én raikhur az ég züngedezte. .  ?

Iliim . . messze, nadjon messze, a khazephuthuk és mitraliiszük urszágába, fronczia és phorosz csliotó- 
tirek h en : és hodj mi vithe engemet uda, aszthat akiiaruk itheud elmundani rövideden.

Egycer egy szíp nári estén én és a kom K h  о b i íilthönk az eperfo alatt, és olvastonk pliulithíkális új­
donság ojsági lapokat háboró khészülödisekrül, a mellekben froncia és phurusz edjmás ellen fogokhat cshikhurgat- 
nak és khiköszörölnek, és keztünk elmélkedni ogy : no fogják mosthan e háborúban suk hám, és bogyogó neműek 
üresen morodni, finjes és rusdás vosak a cshothopioczon szerthe heverni, fhinum szőrű nyeregbondák szíjak a le 
gelii gyepheken szemethelni, drágo pharipák ultsuért nyúzott bűre khiteritve a kherités surumpokun díszelegni, 
mellek felül thesznek magokat a mosthani jap ju  khereskedisen. Bizuu nem vulna tréfa dulog uttand edj kis geschef- 
tet prubálni.

Ism eri moga engem szerkesztülében ? . . Nu ha ismeri hát akkur nem szükség hodj sukhat beszéljem, 
tód maga asztat ju l, hodj én az elübeni gundulat otán csliok hamar khesztem phoriphajamat fülnyer . . , vadj akha- 
rum  mundani : fölszerszámhámuzni és —  gyö sárgo ! froncziaurszág felé elkocsikározni.

Hogy hány nap és éjjel s micsudás viszunthagságukhun mentem kheresztűl míg francia urszágba irthem, 
nem akharuk asztat ittend mint füleslegest elbeszélni, csopán edj szíp iklies khültemint — mit én ez ottyában khi 
khumpunálthom — kitérek ide nyumdászultatni :

Gyö te luvam thözes sárgo ! Gyö te luvam khevél sárgo !
Jul vágthassad a nagy sárbo, Csak vágthassad lucsba sárba
Must megyünk ujau vásárba, ; Bizonyosan ezért khapod
Hűl minden khel ultsu árba. Urasági ju  abrakut.

Annyi purthikhát szerezem Ju  abrakut eleségül,
Egy banku furint ezeren, Phurusz khirál süvegébül,
Hogy geschettyét megulvasni Mit a rajnai határon—
Nem bírok a Muzes Hasli, Elhajítva megthalálom.

Ebbtil a khülteménybül világusan khitündöklik, hodj én vultham edj a francia riszrül, mivel tözes vérem 
nem engedett asztat, hodj álljam ju liirü kliemin harcus fajtháju népű bogyogós phondráju német tháburba.

Hodj  elirthem a franczia határt, hát edjenesen menthem a verduni tháburba, mivel lialluthara, hodj ut­
tand kezdündik mostanában kliemin violenczia.

Szerezthein hát edj akii spirithuszut, mit négy aku vízzel kheverve, elü állítottam  üt aku fhinum, de 
nagyim finum thürkiil-pálinkát. Evvel khesztem kereskedést edj szép napun,5 mikur elkhesztek kliazephutok ru- 
pugni, aczhélos kharduk csürümphülni cshattugni, s ogy büm bülni mindenféle ágyúk és mitrajlüszük, hodj én kesz- 
them magamban megindolni, és gundulkozni íg y : na, illen ricseghést rupugást nem m ivelthék suha a síduságban, 
még a hires Dávid khirál idejében sem. Mi fugja ittend thürthéuni Bizunyusan ha kilét ellensigbíil edjik sem 
szaladja szét, hát akkur, ittend alatonk megfugja retirálni a föld, és — lösz a világ vége. _________________________ I
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Azunban mig igy el.oilkhodv« »W h«, a j» zliguvic.lni., Mt voszck t a »  bodj a j.hnrn.z V,Td.mnAl var- 
dung hal«:, iceze „zámra mir fronczi. klm.nmmg 1.4.4га a khemi. сЫ.Ы,.а.«., 4. bodj m orjubbr.l Ы bőiről gya­
log ogy » in t a luvos, fuj a gyűr. madjar insurgenaek null.Ajdt: ,S  z e g y e n a l u t i . » . .  ■

Ekkhur — mi thogadás — magam is bele vágtham a nyargalásba, mentbem mint a szhél, menthem is, 
menetthettem is, mig vigre nagy szurusságban ágyú szekherek letberelthék es az árukhba thapaszthutták engemet.

Persze bodj e miatt khesztem sivalkhudni bodj : váj mir, váj mir! mórt látbam pburusz lovasukat, mik 
edj erdő lándzsát szegezték mellemnek, a mellen pliedig semmi pbánczilt nem visbeltbem edj izraelithó miatyánk­
nál edjebet. Ezek a vitéz orak a mint hozzám érkeszték. nem szurkapbiszkáltbák. hanem csak musulyogták, vigyu- 
gyurugták, s aztbán vissz i kbisértbék engemet, mint kémet, akhit akarják fiibe Kivetni. ..
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(jrundulhat asztat szerkesztülében ! mil szomorú ábrázotthal ldpthettünk én és a phariphájam az ellensfg su 
rai khüzepett, s menjire lehangultak lanthumat ilyenphéle ürmiis gandulatoim.

„Khedves felesigem, asszonság R ü f к h e 1 e ! szerethett K^u b i jerek, subase nem iátthok thiibbé az én 
thisztes madjar arczhájómat.“

Csakogyan más nap khisérték is fühadiszálásra és fakcziuzták engemet ogy : 
„Khi vagy, mi vagy, és mit akharod ittend ?“
En felelthem:

-Vagvuk én a Ma z e s  Hasii, khereskhedü és madjar izraelitho nathurál púét, mindenpféle thodomán- 
gvos es pliulithikális dulguk iruja, a nagy bird L ó  d a s  Ma t y e  nevezethü kliipingált újság világ hirü cvelezöje.„
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Erre keszték mingyán fuljolmesek lenni a khatuna oraságok, es elküldtliék edj embert Vilnius királhoz 
liodj ez aggyuna zsebiben l e v ü L o d a s  Mj i t y e b ü l  edj pliiklánt, melböl iutugráphiámot fizimiskhámval össze 

hasunlitsanak, s idj mi vulthumat khideritsenek.
Csak hamar hoszták is L u da s Ma ty  i t, es miotánd a khipek összevágták, engem mint ártatlan em­

bert útnak ereszthették azon megjgyzéssel, liodj phuruszokrol mindig lujálither Írjam.
Phersze — az idii alatt mig engem fogva thartották, leromlott a sárga phoripájam ogy, liodj lipthetve 

khét állu hunap utha ballagunk Berlinbiil lioza felé, s csak vikthuria lövésekből tliodok liodj Naphuleunt is elfog- 
tluik, hogy Phárisban khikhiálthuttak a közthársaságut, s liodj a khevil phorosz a francia köztluirsaság ellen is foly­
that a háborút, és végül: hodj Phárist iplien must khezdenek ustrumulni.

Eddig is horogudtam a nimetre, ezothán pliedig mint a világ szabadság ustrumlujára, még jobban fugum 
haragudni, és nem írom rulla — mint kliérte — lujálither, hanem inkább mint nekliem tetszik — a dulgukhat kunst- 
liathálva garabunczíálither.

7f a  s í i  m. k.
ostorhegyet futott magyar izralita púét.

D. J. Emlékkönyvébe.
Káromkodó aj a káddal 
Fülre vágott kalapoddal 
Beillesz nyáj pásztorának 

bottal kezedbe.

De mm ám kegyes híveknek 
Lelki üdvét őrizni meg,
Hanem négy lábú csordának 

jól vedd eszedbe.

Ily nyájban páratlan volnál 
Ezek közt dulakodhatnál.

S r j o m j á r é t h i .

I n t ö s z ó.
eg y  P e s tm e g y e i p lé b á n o s  b a r á to m h o z  d ö czö g ö s  

v e rse k b e n .

Sírva kértünk, hogy kedves apánknak 
Ke nézd bűnét, ne gyarlóságait,
Ha már meghalt: tekintsd csak érdemét, 
Tekintsd szivünk sebhedt fajdalmait.

Könyörögtünk, mintha isten lettél volna,
Pedig gyarló szolgája vagy annak.
Mint ember tán vétkesebb apánknál 
Erre ha kell tanúink is vannak.

8 mért könyörgénk, azért hogy temesd el 
Az általunk tiszteltuek hamvait,
Ot illető diszes szertartással . .
Ez enyhíti szivünk fájdalmait.

Hiszen apánk jó s becsületes volt,
Tisztelt egyén, szép vagyonnal bíró.
Szerette a falu, ha nem szerette véna,
Három évig nem lett volna bíró.

Mit feleltél könyörgéseinkre 
Te a vallás és szeretet őre (?) 
rR é s z e g e s  vo l t ,  t e l j e s  p a p i  d í s z b e n  

К e m 1 о h e t e к a p á t о к к i s é r ö j e.u

Kern is harangoztattál reája,
Kikisérted mint egy gonosz tevőt,
Eltaszitál ez által magadtól
Sok jó keresztényt és sok jó lmot.

Sebhedt szivünknek van mégis vigasza 
E vigasz, hogy jó atyánk hamvait 
Közrészvét kisérte ki az örök sírba 
S adta át a földnek, hamvadé porait.

De ha könyörgésre nem hallgattál,
Most egy kérdést intézünk te hozzád,
Alert egy papnak holton boszut állni 
Illetlen tett és igaztalanság.

Hogy a részegség bűn azt mindnyájan tudjuk.
De nem olyan hogy az égbe hatol,
Alert ha ez úgy volna, akkor to apáddal 
Naponta hat pintet ugyan minek iszol?

Vagy erre ászt mondod: nem kell okoskodni 
Egy papnál az mehet, az mind más . .
Ne felejtsd el, tudjuk azt mindnyájan 
Hogy dűlt el veled is uj borral a Smirkász.

P in té r  (lomja.



Adomák.
Meg abban az időben történt, mikor még a 

fin án ez ok nem voltak honiak, mikor még a disznó 
orrára nem tettek arany karpereczet, akarom mon­
dani, mikor a magyar cimernek meg volt az a be­
csülete, hogy a hová nyomták vagy függesztették, 
magát nem szégyenlhette. Abban az időben a fi- 
nánezok nagyon emlegetettek voltak, sokat is „fog­
lalkoztak“ velők: még találós mesét is készítettek 
róluk ilyen formán: miben külömbözik a fináncz 
a kutyától? Megfejtése pedig ez volt: abban hogy 
a kutya csak a vad hús szagát érzi meg, a fináncz 
pedig a szüzdohányét is. — Nos hát mondom még 
ab an a régi jó időben történt, hogy két inas 
gyerkőcz ment egymással dévajkodva az utczán, 
utánnok pár finánc kullogott. Az inas gyerkőezök 
egyike — hihetőleg nem sejtve a fináncok közel* 
létét,társának féltévé a divatos találós mesét: Jós­
ka! tudod e miben külömbözik a fináncz a kutyá­
tól? A kérdett nemmel felelt. Ekkor egyik finánc 
hátulról hirtelen nyakon csípve a kérdő gyerkő- 
czöt rá rivalt: „Tu verfluchter Kerl! most mind­
járt megmondasz miben külömböz a finánc az a 
kutya! A megrémült gyerkőcz ijedtében csak eny- 
nyit tudott mondani: jaj uram csak ne bántson, 
nem külömbözik a semmiben.

Bemegy a tanító mámorosán oskolájába, s 
székébe ülve eléri a buzgóság skönyökre támasz­
kodva szundikálgat szép csendesen. A pap az is­
kolát megakarván látogatni, benyit, hát látja, hogy 
mily lelki ismeretes buzgalommal tanít a rector. Rá­
kiált tehát: hát rektor uram mit csinál?! Mire á tá ­
llító fölébredvén — viszonzá: én bizony tiszteletes 
uram épen most tanítom gyermekeimet búsulni.

** *
Elküldi az ur inasát egy másik úrhoz, s figyel­

mezteti, hogy egy fontos levelet fog onnan hozni 
— tehát vigyázzák, mint a szeme fényére.

Átadják neki illető helyen a levelet, de az 
inas vonakodik azt elfogadni, biztatják hogy csak 
vigye urához, rendben van minden.

De hogy van, de hogy van, viszonzá az inas, az 
én uram nekem azt mondta, hogy,egy fontos leve­
let kapok itt, e pedig nincsen még csak két latos se.

Csak vigye haza ezt előbb, a fontost még csak 
holnap fogja elvinni, felele az ur.

Mokra dal.
Muszka. — burkus tesz, mit akar,
Csak mi állunk mint a birka.
Mintha a birka türelem:
Homlokunkra volna Írva.

Bement a czigány egy falusi tanítóhoz, ki 
épen a csizmáját foltozta. A czigány nem kímélte 
a ccim osztogatást, csak hogy a szegénv tanítótól 
egy kis szalonnát vagy egy kis kenyeret csikarhas­
son ki, de biz czélját nem érheté el, a szegény ta­
nító mit sem adhatott, mert még Eötvös bácsi az 
uj ... csizmát nem küldte el neki, végre a czigány 
igy szólt a szegény tanítóhoz: „No ha semmije 
sincs, foltozza meg azs én csizmámat is, megfize­
tek érte.

Censiálja a pap a falusi növendéket a termé­
szetrajzból: Mond meg csak kis fiam! az egyszarvú 
állatoknak hol van a szarva? A tanító a censor 
háta megül segitni akarván növendékén, homloká­
ra mutat, mire a kis növendék kiáltá: igen is, a 
rektor uram homlokán.

„Bátrak hazája szép hazára, u 
Sohase bizzál Eötvös-ödbe !
Tőle bizony bekaphatnak: 
Muszka, burkus üstöködbe.

S az a tábor a mely a te 
Biztosításodra áll it t :
A mig adni s fizetni tudsz — 
Krokodilus módra árait.

Kelljen csak tenni valamit, — 
A z  egyik rész Bécsbe szalad,
Es a másik muszkává lesz; 
Szenvedhetsz ismét csak magad.

Ne örüljetek magyarok!
Hisz a ,,t a 1 p r a m a g у a ru nem szól. .
Ha majd ez zeng hegyen-völgyön,
Mutasd meg, hogy még sem alszol.

Mutasd meg, bogy magyar lakja,
E szép hazát ezt a íoluet,
Melyet soha semmi ellen:
Le nem verhet s meg nem ölhet.

Jan itor.
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E d u s  vi téz!
Edus vitéz hősök hőse! 
Roppant kurágóval lép fe l.. 
Kerge Pali ellenében 
Mellét övezi szó vérttel.
Első nap mint törvény őre 
Elszánt bátorsággal támad. 
Második nap mint egy dóré . 
Kezdi feladni a v á ra t .. 
Harm adik nap bátorsága 
Egészen az inába szá ll. . .  
Negyedik nap pardont kér és 
A uf (inadé .. kapitulál.

:Sz. k ir . Pest városa  érdem es tanácsúhoz
M onsieurs! kérem tessék hozzánk küldeni 

azt a derék pesti lóvirstli készítőt .. nálunk a 
patkányokból is szabadon készíthet.

A ra  (jó ml:.
Paris polgármestere.

ö  Felségéhez, a m inden oroszok <zárjáh oz.

Felség ! H a  győzhetetlen hada it méltóztatd: be­

kü ld en i M agyarországba , ismét a legalázatosabb kész­

séggel ajánlkozom  vezetőül.

Freilein Tini: Schauns F rau  Kádi ! vie garstig hat 
mich der Kerl abgemacht.

Frau K ádi: Mir hat a der Lump a kuriose Nase ge­
macht, vart nur du Zwiebelachfresser! ich 
werde den Lumpen dem Schinter zeigen, venn 
er kein Steuer-billet am Hals vird halén.

Körlevél.
F agy méltóság a főrendek !

A  bekövetkezhető m uszka invasio esetére — sa­
sát nemes bőrük megóvása tekintetéből ezennel érte­
sítem mindazon m éltóságtokat, k ik  1840-ben  P o­
zsonyban a tudvalevőpetitió t a m inden oroszok czár- 
j a  ö felségéhez rnéltóztattak a lá írn i, vagy inasa ikka l 
alá íra tn i hogy j .  év és hő utolsó nap ján  Pozsonyban  
meqjelenni kegyeskedjenek K érem  egyszersmind nagy- 
méltóság tokát у a k ik  m agukat m uszkavezetési szolgá­
latok á lta l kitün tették , hogy ö herczegsége W indisch- 
grätztöl a lá irt meghatalmazó levelüket is méltóztas- 
sanak bemutatás végett m agukka l hozni, hogy adandó  
alkalom m al általam  ismét b i z t o s o k u l  a lka lm az­
tathassanak.

( ggaimh oz.

K egyelm es F e lség ! M éltósáqos u ra in k  p a r a n ­

csára, ha k ívá n ja  ism ét a legalázatossabb készséggel 

a lá ír  a n d ju k  azon okm ányt, m ely fe lséged  győzhetet­

len hadait behívja.

az 1849-ben aláirt inasok.

Zsiga-pósta.

b. 31 a j t h é n у i : Ugyan ne Ítélj már ..  hát 
nem megmondta a falu bölcse hogy vessünk fá- 
tyolt a múltakra!

I v á n k a  Z s i g  a : Хеш bánom én ha fátyolt 
vetsz is, hanem arra az ötezer forintra nem szeret­
ném, ha fátyolt vetnél, amivel a ferblinél adós ma­
radtál.

Jó  poétám, Mózesiében! — 
Van-e sok nyúl a vidéken ?
Ha van, akkor küldj egy süldőt. 
Hanem futtában ne küldd öt.

Geht n ic h t. .  . mein lieber Dokto

.  ------ Рр.чЬ.\п . Ху о щя! ott Ü a r t a 1 i t s I m r e könyvnyomdájában öt pacsirta-utrza Ö szám.
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